
FEBRUARY 4, 2018  
FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME 

Rising very early before dawn, he left  
and went off to a deserted place, where he prayed.      Mk 1:35 
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Welcome to 
St. Priscilla! 

St. Priscilla Church 

Rectory:  6949 W. Addison, Chicago, IL 60634     
                   Phone:  773-545-8840             Fax:  773-545-8919  
                   Religious Education Office:           773-685-3785 
                   www.stpriscilla.org          church@stpriscilla.org 

CHRZTY: 
Chrzty odbywają się w soboty i niedziele. Rejestracja w 
kancelarii parafialnej. 
 
SPOWIEDŹ : 
Przed każdą Mszą św. w ciągu tygodnia i w niedzielę. 
Możliwość spotkania z księdzem codziennie w kance‐
larii parafialnej bez wcześniejszego umówienia. 
 
ŚLUBY: 
Narzeczeni powinni zgłosić się do księdza na 6 miesięcy 
przed datą planowanego ślubu. Prosimy potwierdzić datę 
w kościele przed podjęciem innych ustaleń. Przynajmniej 
jedno z narzeczonych (lub ich rodzice) musi być  
zarejestrowanym i aktywnym parafianinem św Priscilli. 
Śluby nie odbywają się w niedzielę. 
 
SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH: 
Prosimy zadzwonić do kancelarii parafialnej. 
 
REJESTRACJA DO PARAFII: 
Można się zapisać do parafii w kancelarii parafialnej. 

BAPTISMS: 
Baptisms are held on Saturdays and Sundays throughout 
the year. Register by calling the Rectory. 
 
CONFESSION: 
Before all Weekday and Weekend Masses 
Every Saturday from 3:00 to 4:00 PM 
Priest available in Rectory ‐ No appointment required. 
 
 

MARRIAGE: 
Arrangement must be made with one of the priests at 
least six months before the date of the wedding. Confirm 
desired date at the church before making other arrange‐
ments. At least one of the engaged persons (or their par‐
ents) must be a registered and active parishioner of St. 
Priscilla. Weddings are not scheduled on Sunday.  
 
ANOINTING OF THE SICK: 
Please call the Rectory. 
 
 

PARISH REGISTRATION: 
Registration can be completed at the Rectory.  
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FIFTH SUNDAY IN ORDINARY TIME (4) 
8:30AM St. Priscilla Parishioners  
10:30AM Za parafian św. Pryscylli 
 O Bł. Boże dla Emilii i rodziny 
 O dary Ducha Św. i Boże bł. dla Daniela z okazji  
     14‐tych urodzin 
 O uzdrowienie Bernadety 
  O radość wieczności dla: 
 +Dominik Kalinowski (żona i dzieci) 
 +Lukasz Boufał (Rodzina) 
 ++Helena i Lucjan Cackowski (Lucjana) 
 +Kazimierz Żanowski (Rodzina) 
 +Maria Klocek w rocz. Śmierci (Rodzina) 
 +Jan Kubik w rocz. Śmierci (Rodzina) 
 +Władysław Sęk w 1‐szą rocz. śm. 
12:15PM St. Priscilla Parishioners  
 +Pietro Massanisso (Family) 
 +Albert Schorsch (Heller Family) 
 +Henry Koziara—18th Death Ann. (Family) 
 +Dion Kendrick (Adamowski Family) 
6:00PM  Za zmarłych polecanych w wypominkach  
 O zdrowie dla Marty i opiekę Bożą dla rodziny 
 O uzdrowienie Bernadety 
 +Wiktoria Iwan w 20‐tą rocz. śmierci (Rodzina) 
 
MONDAY (5) St. Agatha, Virgin and Martyr 
8:00AM +Francisca Perez (Reyes Family) 
 +Nona Brown (Babbo Family) 
7:30PM  Za parafian św. Pryscylli 
 
TUESDAY (6) St. Paul Miki and Companions, Martyrs 
8:00AM +Juliana Mantuano—Birthday Rem. (Family) 
 ++James and Matthew Blickle (Joan) 
7:30PM +Florian Cieluch w 62‐gą rocz. śmierci 
 +Helena Firlej w 20‐tą rocz. śmierci (córka z rodziną) 
 
WEDNESDAY (7) Weekday 
8:00AM +Joseph Babbo (Babbo Family) 
7:30PM  Za zmarłych z rodziny Firlej 
 
THURSDAY (8) Weekday 
8:00AM Health & Blessings for Virginia Zyburt on her  
     94th Birthday (Denise DuPlantis) 
7:30PM +Ludwika Bednarek (Rodzina) 
 
FRIDAY (9) Weekday 
8:00AM Health and Blessings for Joan 
 +Primo Mantuano‐Birthday Rem. (Family) 
7:30PM +Łukasz Boufał w 1‐szą rocz. śm. (Rodzice i siostra) 
 ++Helena i Romuald Sojka 
 
 

Spotkania Formacyjno Modlitwne  
 

Grupy Odnowy w Duchu Świętym  
 

W każdą pierwszą i trzecią niedziele miesiąca po Mszy św. o 
6:00 PM w sali pod Kościołem. Spotkania 

rozpoczynamy tradycyjnym „Agape”.  
 

Wszyscy mile widziani! 

Przyjdź, Zobacz i Zostań z Nami! 

2017 REQUESTS FOR CONTRIBUTION STATEMENTS 
 

Contribution Statements for the year 2017 can be prepa‐
red for registered parishioners upon request. Please call 

the Parish Office (773) 545‐8840 ext. 221, with your name, 
address and envelope number. You can either pick it up at 
the office during business hours or have it mailed to you. 
We sincerely thank everyone for their continued support 

of St. Priscilla Church! 

 

   January 28, 2018 
 

 
 
 

Regular Collection Total    $     7,578.13 
 

Thank you for your generosity and 
support of our Parish. 

 

Second Collection Next Week:  
Annual Catholic Appeal 

SATURDAY (10) St. Scholastica, Virgin 
8:00AM  ++Otto and Lorraine Ackermann (daughter) 
8:30AM Za zmarłych polecanych w wypominkach 
4:00PM +Albert Schorsch (Heller Family) 
 +Bernice Hujar (Hujar Family) 
 +Lois Warner (Hujar Family) 
 +Wally Kane ‐Death Ann. (Kane Family) 

Grupy Żywego Różańca  
 

Odmawiają Różaniec Św. codziennie od ponie-
działku do piątku o 7:00 wieczór w sobotę po 
Mszy o 8:30 rano. 
 
Wymiana tajemnic i katecheza w  
pierwszy poniedziałek miesiąca  
5 lutego o godz. 6:30 wieczorem.  
Spotkanie w Sali McGowan  
o godz. 8:00 wieczorem po Mszy 
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Spotkania Lectio Divina 
 

Nasza parafia zaprasza wszystkich chętnych, którzy pragną poznawać i rozważać Słowo Boże na spotka-
nia Lectio Divina gdzie można uczyć się, jak spotykać się ze słowem Bożym, jak je przemodlić i przyjąć 
całym życiem. Ta praktyka istnieje w tradycji chrześcijańskiej od wieków i stanowi prawdziwą szkołę 
słuchania słowa Bożego. 
Spotkania w języku polskim w każdą środę o 1 :00 po południu. 

Come to meet some faithful Catholics who love the Lord.   
Sessions are held on Fridays, at 7:00 pm, in the Rectory Round Room.  
The session are focused on Lectio Divina, prayer, Scripture and sharing. 
For more information, call the Parish Rectory at 773‐545‐8840 x 105  
PS.  Bring your Bible! 

 

Z wyrazami głębokiej wdzięczności za Waszą wspa‐
niałomyślną pomoc, poparcie i miłość w ubiegłym 

roku, przesyłamy Wam, Waszym rodzinom i Gościom 
nasze gorące życzenia: 

 
BŁOGOSŁAWIONYCH  ŚWIĄT BOŻEGO  NARODZENIA  
ORAZ SZCZĘŚLIWEGO,  ZDROWEGO I  BOGATEGO  W  

ŁASKI  BOŻE NOWEGO  ROKU  2015! 
 

    Zapewniamy Was o uczuciach wdzięczności i modli‐
twie za Waszą stałą pomoc. W naszych Mszach w 

dniu Bożego Narodzenia będziemy o Was pamiętali, 
prosząc, aby Bóg Was darzył: pokojem, zdrowiem  i 

powodzeniem! 

 Jesus healed then and He heals today. And just as he did not heal everyone at the 
time, but went on to other places, he does not heal everyone today. Why? Because He heals 
in order to teach. The miracles that Jesus performs are only to be a particular illustration of 
His teachings. However, like the people of Jesus' time, similarly we do not pay as much at‐
tention to Jesus' teaching, as we do to the healings he performs  People were looking for 
Jesus mainly because he healed the sick. In the meantime, He himself says that He went out 
in order to teach. Bringing relief from suffering was only part of the fulfillment of His mis‐
sion. Sometimes we do not even realize that we need His teachings, His words much more 
than health. Without wisdom, health will be of no avail – we will still remain unhappy. Ho‐
wever, having God's wisdom, even in the midst of suffering, we keep peace and do not cea‐
se to be happy. Next time, before we once again, ask God for our own health, let us pray 
first for the grace of hearing what He wants to tell us. With all due respect, listening to Je‐
sus is far more important than health, because He has words of eternal life. 
Blessings, 
Fr. Maciej Galle 
 
 

 Jezus uzdrawiał wtedy i uzdrawia też dziś. I tak 
jak wtedy nie uzdrowił wszystkich, lecz poszedł dalej, 
do innych miejscowości, tak też i dziś nie uzdrawia wszystkich. Dlaczego? Ponieważ On uzdrawia po to, by 
nauczać. Cuda, które czyni Jezus mają być tylko swoistą ilustracją Jego nauczania. My jednak, podobnie jak 
ówcześni ludzie, nie przywiązujemy do nauczania Jezusa tyle wagi, ile do czynionych przez Niego uzdrowień. 
Ludzie szukali Jezusa głównie dlatego, że uzdrawiał chorych. Tymczasem On sam mówi, że na to wyszedł, aby 
nauczać. Niesienie ulgi w cierpieniu było tylko dopełnieniem Jego misji. Czasami nie zdajemy sobie sprawy, że 
dużo bardziej potrzebujemy Jego nauki, Jego słów niż zdrowia. Bez mądrości zdrowie na nic się nie zda ‐ 
człowiek i tak będzie nieszczęśliwy. Natomiast dysponując Bożą mądrością nawet pośród cierpienia człowiek 
zachowuje pokój i nie przestaje być szczęśliwy. Zanim następnym razem po raz kolejny będziemy prosić Boga 
o własne zdrowie, może pomódlmy się najpierw o łaskę usłyszenia tego co On sam chce nam powiedzieć. Z 
całą pokorą, ważniejsze od zdrowia jest słuchanie Jezusa, bo On ma słowa życia wiecznego. 
Błogosławię, 
Ks. Maciej Galle 

Fr. Maciej’s Message 

Refleksje ks. Macieja 
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SACRAMENT OF ANOINTING OF THE SICK 
ON THE FEAST OF OUR LADY OF LOURDES, PATRONESS OF THE SICK 

SUNDAY, FEBRUARY 11, 2018 AT 12:15 PM 
 

WHO MAY BE ANOINTED? 
1. Anyone who is seriously sick and has not been recently anointed during the last six months. 
2. Anyone whose physical condition has worsened since their last anointing, no matter how recently. 
3. Anyone preparing for surgery in the near future. 
4. Anyone suffering from chronic (continuing) ailments, that is arthritis, diabetes, etc. 
5. Anyone who is growing older and feeling the weakening effect of growing older (especially senior  
       citizens). 

 
If you have a neighbor or friend who would like to participate, please let them know about this opportunity!  

 

SAKRAMENT NAMASZCZENIA CHORYCH  
W ŚWIĘTO MATKI BOŻEJ Z LOURDES, PATRONKI CHORYCH 

NIEDZIELA, 11 LUTEGO 2018, O GODZ. 12:15 PM 
 

KTO MOŻE PRZYJĄĆ SAKRAMENT NAMASZCZENIA? 
1. Każdy, kto jest poważnie chory i nie był w ostatnich 6 miesiącach namaszczony. 
2. Każdy, kto osłabł fizycznie od czasu poprzedniego namaszczenia. Czas nie gra tu 

roli. 
3. Każdy, kto ma być operowany w najbliższym czasie. 
4. Każdy, kto cierpi chroniczne bóle jak artretyzm, cukrzyce, itp. 
5. Każdy, kto jest bliski starości i z powodu starszego wieku odczuwa ubytek sił. 
 
Jeżeli znacie kogoś z sąsiadów lub przyjaciół, kto pragnąłby przyjąć ten Sakrament  

to prosimy o poinformowanie tej osoby o takiej możliwości! 
 

GO TO THE DESERT  
WYJDŹ NA PUSTYNIE 

 
We invite you to the Worship Evenings in the spirit of Taize.  

The next Worship will be on February 9, at 8:15 p.m. in the church. 
 

Zapraszamy na Wieczory Uwielbienia w duchu wspólnoty z Taize.  
Najbliższe spotkanie - 9 lutego o godz. 8:15 wieczorem w kościele. 
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FEBRUARY 
LUTY 

Zapraszamy na naszą coroczną  
Zabawę Walentynkową,  

która odbędzie się 10 lutego 2018  
roku o godz. 7:00 PM.  
Do tańca będzie nam przygrywał  
zespół THE SILVER ORKIESTRA.  

We invite you to our  
Annual Valentine Dance,  

which will take place on  
February 10, 2018 at 7:00 PM.  
The SILVER ORCHESTRA will  
perform. 

VALENTINE DANCE 
ZABAWA WALENTYNKOWA 

St. Priscilla Church 
6949 W. Addison St. 

Chicago, IL  
773-545-8840 

TICKET PRICE/CENA BILETU - $50 
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Please Make Your Gift to the 2018  
Annual Catholic Appeal 

“Come, Follow Me” 
 
 

This weekend, our parish will be conducting the An‐
nual Catholic Appeal in‐pew Commitment Weekend.  
Please remember that the Annual Catholic Appeal is 
much different than a one‐time special collection.  It 
is a pledge campaign where you can make a gift pay‐
able in installments. 
        
The ACA theme, “Come, Follow Me” was selected to 
remind us to continue to answer Jesus’ call to follow 
Him in thought, word and deed by providing the nec‐
essary contribution to fund ministries and services to 
share God’s love with many others in our Parish and 
our Archdiocese. 
 
Each pledge makes a differ‐
ence because all Parishes par‐
ticipate in the campaign and 
the gifts of many enable our 
Archdiocese to deliver needed 
ministries and services.  
 
Thank you for your prayerful 
consideration and generous 
response. 

Prosimy o złożenie ofiary na rzecz  
Dorocznej Kwesty Katolickiej 2018 r.  

„Pójdź za mną”  
 

Bieżący weekend będzie w naszej parafii weekendem 
składania zobowiązań finansowych na rzecz Dorocznej 
Kwesty Katolickiej. Prosimy, abyście pamiętali, że Do‐
roczna Kwesta Katolicka jest czymś zupełnie innym niż 
jednorazową specjalną kolektą. Jest to kampania, pod‐
czas której składane są zobowiązania finansowe, które 
mogą być spłacane w ratach. 
 
Hasło tegorocznej Kwesty „Pójdź za mną”, zostało 
wybrane, aby przypomnieć nam, że musimy wciąż od‐
powiadać na wezwanie Jezusa, by iść za Nim w my‐
ślach, słowach i czynach przez partycypowanie finaso‐

wanie duszpasterstw i posług, by dzielić się miło‐
ścią Boga z innymi w naszej parafii i Archidiecezji.  
 
Każde zobowiązanie ma duże znaczenie, ponieważ 
wszystkie parafie uczestniczą w kampanii i to dzię‐
ki darom złożonym przez wiele osób Archidiecezja 
może zapewniać wiernym potrzebne posługi i dzie‐
ła duszpasterskie.  
 
Dziękujemy za rozważenie na modlitwie możliwo‐
ści złożenia ofiary i za Waszą hojną odpowiedź na 
ten apel.  

Godzina Miłosierdzia  
 

Zapraszamy w każdy piątek na godzinę 
3:00pm aby oddać cześć Bożemu  
Miłosierdziu.  
W Pierwszy Piątek miesiąca całodzienna  
adoracja a wspólnie będziemy adorować 
Jezusa Miłosiernego w Najświętszym  
Sakramencie o 3:30 rozważając Drogę  
Krzyżową, modlić się koronką i innymi  
modlitwami. 

The Hour of Great Mercy  
 

We invite you to join us every Friday at  
3:00 PM for a devotion to the Divine Mercy.  
 
On the First Friday of the month, there will be 
all‐day adoration.  At 3:00 PM, we will adore 
the Merciful Jesus in the Most Holy Sacra‐
ment for an hour in the church, reflecting on 
stations of the Cross, praying the Divine  
Mercy Chaplet and other prayers.  

Saint Priscilla Children’s Choir 
Practice takes place on Saturdays 

from 2:00 to 3:00 pm in the church. 
To sign in please call the rectory at  
773‐545‐8840 ex.105 or talk to our  

organist Mrs. Anna Ewko. 

Dziecięcy Chór Św. Pryscylli 
Próby odbywają się w soboty 
od 2:00 do 3:00 po południu w kościele. 
Zapisy u pani Anny Ewko, naszej  
organistki lub telefonicznie  
773‐545‐8840 w. 105 
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CATHOLIC WOMEN’S CLUB NEWS 

 

Meeting  
Tuesday, February 6th  

12:00 PM—Rectory Round Room  
 

COME JOIN US! 

 Chicago’s Got Sisters! | March 9-10 | Chicago, IL  
 

Spend 24 hours visiting and praying with sisters from a variety of religious commu‐
nities. Come experience community life, while asking questions about discern‐
ment and getting answers in real time. For single Catholic women ages 18‐40.  
For more information, contact Sister Connie Bach, PHJC, at connie.ss@att.net or 
574‐340‐6409. Register now online at http://called2.be/CGSMar18  

 Daughters of Charity | Online Lenten Retreat | February 25-March 1, 2018  
 

Meet with a sister on Skype or by phone to reflect and ask questions about di‐
scerning religious life. Walk through tools and materials with a retreat director 
and pray with us. We’re here to meet you where you are, on your time. Open to 
single Catholic women ages 18‐40.  
For more information, contact Sister Virginia Ann Brooks, D.C. at sistervirginia‐
ann.brooks@doc.org or 812‐963‐7559. Register online at called2.be/Lent18  
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Św. Juda Tadeusz jest patronem trud‐
nych spraw zapraszamy wszystkich tych 
którzy chcą nauczyć się modlić gdy napo‐
tykają ich trudności w życiu i jak pokonać 
smutek lub depresję.  

Spotkanie odbędzie się w niedzielę  
18 lutego w sali pod kościołem. 

St. Jude is the patron of desperate situations, 
we invite everybody who wants to learn to 
pray when you encounter difficult moments 
in life and how to overcome sadness or de‐
pression. 
 
The group will meet on Friday, Feb. 16 at 
4:00pm in the Rectory Round Room. 
 

Come join us to celebrate a special Mardi Gras Theology on Tap! 
 

Monday, February 12 
Wishbone Chicago – West Loop 
1001 West Washington Boulevard 
Chicago, IL 60607 
Doors open at 6:30 p.m. 
Talk begins at 7 p.m. 
 
 
The Archdiocese of Chicago will host author Sister Miriam James Heidland, SOLT to 
discuss how the power of authentic love – for one another and for God – can truly 
change the world as we enter into the season of Lent. 
 

Admission is free, along with Cajun appetizers and refreshments! 
To register and for more information, please visi:  

totchicago.org/mardi-gras-theologyon-tap.  
Space is limited. 

THE TRANSFORMING 
POWER OF AUTHENTIC LOVE 



Page	Ten																																																																																					February	4,	2018	

 
 

WEEKEND MASSES: 
Saturday Evening: 4:00 PM  
Sunday: 8:30 AM & 12:15 PM  

 
NIEDZIELNE MSZE W JĘZYKU POLSKIM: 

10:30 AM & 6:00 PM 
 

WEEKDAY MASSES: 
Monday - Saturday: 8:00 AM  

 
MSZE ŚW. W JĘZYKU POLSKIM W CIĄGU TYGODNIA: 

Poniedziałek - Piątek: 7:30 PM  
Sobota: 8:30 AM 

 
PARISH RECTORY OFFICE HOURS: 

Monday, Wednesday & Friday 9:00 AM to 7:00 PM 
Tuesday and Thursday 9:00 AM to 4:30 PM 

 

 

If you would like to have a name added or removed from our 
Parish “Pray For…” sick list, please call the rectory at  

773-545-8840 ext. 221. Thank you!  

Marge Ackermann—William  
Balog—Joe Bargi—Lorraine 

Belokon—Evelyn Cademartrie—
Dorothy Cascio—Emmett Clancy—

Jan Drożdż—Anthony Felau—
Theresa Gloms—George Gloms—LeRoy Grocholski—

Cathy Grossmayer—Jean Hanisko—Teresa Haughey—
Jennifer Hebda—Dorothy Heck—Mrs. Marilyn  

Huffnus—Andrew Jennings—Carrie Kacen—Marie 
Kane—Thaddeus Kapica—Janet Kaplan—Kazimiera 

Karwowska—Zuzanna Karwowska‐Rafało—Maureen 
Kearney—Chester Kmiec—Sharon Kroll—Helen 

Kumiega—Maria Lech—Peter Leyden—Mary Lund—
Mary Lynch—Michael Manczko—Barbara  McDon‐

ald—Betty Mijatov—Gwen Moncada—Mike Muka—
Antoni  Nierzejewski—Carol Niewinski—Joe Nowik Jr. 
—Anna Oracz—Henry Orry—David Pawson—Marge 
Reavis—Alice Reckmann—James Reibel—Augusto 
Sandoval—Chester Schafer—

John Sherrod—Walter Soroka—
Helen Sterling—Gina Swensen—
Roger Vlasos—Beatrice Waltz—
Jola Wolfe—Carla and Adam—

Virginia Zyburt 

MASS / MSZA PRIEST / KSIĄDZ EXTRAORDINARY MINISTERS OF THE 
HOLY EUCHARIST / NADZWYCZAJNI 

SZAFARZE EUCHARYSTII 

LECTOR / LEKTOR 

Saturday  
4:00 PM 

Fr. J. Grob M. Graf 
K. Smith 

C. Camara 
S. Moritz 

Sunday  
8:30 AM 

Fr. M. Galle R.Pacyna 
K. Leahy 

R. Ferina 
K. Leahy 

Sunday 
10:30 AM 

Fr. M. Galle Sr. A. Kalinowska 
S. Sonina 

P. Grocholski 
J. Grocholski 

Sunday 
12:15 PM 

Fr. M. Galle &  
Fr. M. Gładysz 

U.Dziwik 
J. Miketta 

M. Clancy 
J. Miketta 

Sunday 
6:00 PM 

Fr. M. Gładysz A. Harmata 
S. Ruczek 

Grupa Młodzieżowa 

LITURGY SCHEDULE - February 10 / 11 
ROZKŁAD MSZY ŚWIĘTYCH - 10 /11 Luty 

Grupa Wsparcia 
Dla wszystkich cierpiących osób, które potrze-
bują wsparcia z powodu alkoholizmu lub nar-
komani i bliskich osób. Spotkania są w każdy 
wtorek o 8:00 wieczór w sali pod kościołem. 

Support Group (in Polish) 
For all who suffer and need support because of alco-
hol or drug addiction of their close ones.  
Meetings are every Tues. at 8:00pm in the lower level 
of the church. 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Gray Gamma 2.2)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.5
  /CompressObjects /Off
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams true
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize false
  /OPM 0
  /ParseDSCComments false
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo false
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts false
  /TransferFunctionInfo /Remove
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 150
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth -1
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 150
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth -1
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /DCTEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.76
    /HSamples [2 1 1 2] /VSamples [2 1 1 2]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.40
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 15
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 600
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 2.00000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects true
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile ()
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<


    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000410064006f006200650020005000440046002065876863900275284e8e55464e1a65876863768467e5770b548c62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef69069752865bc666e901a554652d965874ef6768467e5770b548c52175370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>



    /HUN <>
    /ITA (Utilizzare queste impostazioni per creare documenti Adobe PDF adatti per visualizzare e stampare documenti aziendali in modo affidabile. I documenti PDF creati possono essere aperti con Acrobat e Adobe Reader 6.0 e versioni successive.)
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020be44c988b2c8c2a40020bb38c11cb97c0020c548c815c801c73cb85c0020bcf4ace00020c778c1c4d558b2940020b3700020ac00c7a50020c801d569d55c002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200036002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken waarmee zakelijke documenten betrouwbaar kunnen worden weergegeven en afgedrukt. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 6.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>


    /SKY <>

    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>

    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents suitable for reliable viewing and printing of business documents.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 6.0 and later.)
  >>
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [600 600]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


